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Славянският текст на „Слово за пришествие Христово”, на кой-
то е посветена тази статия, се намира в ръкопис от Свято-
Троицката Сергиева Лавра от края на ХІV век, №11. Ръкописът
е с название „Златая цепь”. Установяват се два гръцки източ-
ника, които са вземат предвид в предлаганото издание на слово-
то, което се приема за произведение, възникнало на славянска почва.
Ключови думи: „Златая цепь“, Христодомос, слово, превод, текс-
тология

The Slavonic text of „Oration about the advent of Christ”, on which
is dedicated this article is found in manuscript №11, in the Trinity
Lavra of St. Sergius, dating back to the end of ХІV. The name of the
manuscript is „Златая цепь / Zlataya tsepj”. Two Greek sources
were found, which were considered in the offered edition of the oration.
The oration is accepted as a work created on Slavonic ground.
Keywords: „Zlataya zepj“, Christodomos, speech, translation, textology
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Славянският текст на „Слово за пришествие Христово”, на
който е посветена тази статия, се намира в ръкопис от Свято-Троиц-
ката Сергиева Лавра от края на ХІV век. Ръкописът е с название
„Златая цепь”; в „Описании славянских рукописей библиотеки Свято-
Троицкой Сергиевой Лавры”1 сборникът фигурира под №11 (Арсений
1878: 15). Съставът на ръкописа е хомилетически и агиографически.
Сред светоотеческите съчинения преобладават текстовете, отдавани
на светителя Йоан Златоуст2. На л. 19об.-22. се чете „Слово за при-
шествие Христово”, което  не е издавано. Отчетено е в каталога на
Е. Гранстрем под номер 336 (Гранстрем 1998: 114), а в ранната версия
на труда на Гранстрем то не е отбелязано (Гранстрем 1980). В сла-
вянската си форма „Словото” не се среща в гръцката литература, до-
колкото може да се съди по отсъствието на началните му думи (инци-
пит) в достъпните ни справочници по гръцка патристика и агиография
(CPG, BHG, Aldama).

Успяхме да установим два гръцки източника на славянското
„Слово за пришествие Христово”, което се публикува по-долу с от-
къси от гръцките източници. Както се вижда по отпратките към PG,
с които ние съпровождаме изданието, славянският пресъставител
избира фрази от гръцката хомилия, като ги взема от съвършено
различни места, прехвърляйки се от началото в края и обратно.

а) Голямата част от словото, а именно 56 параграфа от общо
90, представляват преработка на псевдо-златоустовата хомилия In
illud: Memor fui Dei (CPG 4636; Aldama 106). Тя е приписана на Кон-
стантинополския патриарх Прокъл от Бенедикт Маркс (Marx 1940:
20–22 (№7)), обаче аргументите на учения не са получили широко
признание (Leroy 1967: 257–272). Съществува стар славянски превод
на тази хомилия (Гранстрем 1998: №303), съхранила се като135-а
статия от „Златоструя”. Откъс от този славянски превод е издаден
от Ф. Буслаев (Буслаев 1861: 180–181) по ръкопис ГИМ Увар. 1813,
л. 20–23 (вж. описание в: Леонид 1894: 112–116). От всички ръкописи
на пълната редакция на „Златоструя”, в който присъства славянският
превод на тази хомилия (Фомина 1990: 326–327),  имахме достъп до
три ръкописа (номерацията е по Фомина): № 6, РГБ МДА 433, 1474 г., л.
653об.–663 (Леонид 1884: 67–68); № 7, РГБ МДА 444, XVI в., л.
549–555об. (Леонид 1884: С. 54–67); и благодарение на помощта
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на г-жа Лидия Лукинцова (СПбГУ), ръкопис №20, РНБ F.I.218, XVI в.,
л. 640об.–651об. (Калайдович 1825: 24). Наред с гръцките фраг-
менти, съответстващи на славянския текст на „Словото”, ние даваме
съответните откъси от славянската версия на „Златоструя” по трите
упоменати ръкописа.

б) Два параграфа, §§ 80–81, които включват библейски цитат
от Песен на Песните 1, 4, са взети от псевдо-златоустовата хомилия
De turture seu de Ecclesia sermo, CPG 4547. Славянската  версия на
тази проповед (Гранстрем 1998: № 99) се намира в ръкопис РГБ Тр.
145, л. 83–88, обаче в сравнение със  „Слово за пришествие Христо-
во” нейният текст се различава много.

Освен тези два установени източника, които свидетелстват крас-
норечиво за съставния характер на „Словото”, параграф §6 дава още
едно, косвено потвърждение за това. Ср. ð[å÷]å êîòîðî¬ ï¸ñàí¸¬ •
¸ë¶ êîòîðû¸ ïð[î]ð[î]êú íå âúñòðyá¸òü w ïð¸øåñòâ¸¸ õ[ð¶ñòî]âý – гр.
ðïßá ãñáöÞ, b ðïqïò ðñïöÞôçò ïˆ óáëðßæåé ôï‡ Êõñßïõ ôáýôáò
ôpò ÷@ñéôáò; Тук фразата от хомилията In illud: Memor fui се въ-
вежда с помощта на ð[å÷]å, обичаен маркер за означаване на цитати.
Така, несъмнено по невнимание, пресъставителят издава себе си.

От 90 стиха, на които разделихме издавания текст, 58 стиха
възхождат в една или друга степен по точност към указаните източ-
ници. Останалите параграфи остават неидентифицирани. Ще отбе-
лежим, че на ред места смисълът остана неясен за нас – §5, §40,
§75.

По своя характер „Слово за пришествие Христово” най-близко
като жанр се приближава до златоустовите еклоги, eclogae e chry-
sostomicis5, които отвеждат към Теодор Магистър Дафнопат, кон-
стантинополски автор от средата на Х в. (Haidacher 1902; Haidacher
1895). Съществува стар славянски превод на еклогите в състава на
сборника „Златоструй”. Еклогите представляват не просто тема-
тична подборка върху принципа на флорилегия, а те са пълноценни
проповеди, построени по законите на хомилетическия жанр  върху
материал от истински и неистински съчинения на светителя Йоан
Златоуст. Тематиката на тези  пресъставени хомилии в голямата си
част са нравоучителни, но има и хомилии с екзегетическа и еорто-
логическа тематика; обаче независимо от съдържанието  на тях е
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присъщо строго тематично единство. Изследваното „Слово” отгова-
ря на всички посочени характеристики на еклогата като жанр: а) то
е  построено върху материал от проповедите, приписвани на свет.
Йоан Златоуст; б) има формата на проповед и в) строго следва своята
тематика. По такъв начин можем да определим жанра на „Словото”
като еклога с полемическа антииудейска тематика.

В параграфа §48, който няма паралел с гръцкия оригинал,
пресъставителят говори за процеса на съставяне на „Словото” като
писане: à[çú] áî § ñ[âº]òûõú ï¸ñàí¸¸ âýðyÿ ï¸øþ. Тук неочаквано
за себе си говори човек, живеещ изключително в света на  скрип-
ториума и адаптиращ древен текст за бъдещите читатели. Това при-
знание изключва възможността хомилията да е била чернова за
проповед или пред нас да е стенографиран текст на вече произнесена
проповед.

„Слово за пришествие Христово” според нас е произведение,
възникнало на славянска почва. В подкрепа могат да се предоставят
няколко аргумента:

а) §11 íåïëîäû ñ[û]íú ðàæàþù¸, отвежда към гръцкото: óôåq-
ñá ^ οˆ ôßêôïõóá, „бесплодна жена, не раждаща”. Смисълът на
славянската фраза е противоположен на гръцкия текст и четенето
ñ[û]íú е погрешен превод на гръцкото съчетание ^ οˆ, което, като
се отчита вариативността на йотацистката ортография, е било про-
четено като υs{ν. Този случай предполага работа на славянския автор
непосредствено с гръцкия текст.

б) §58: ¸ë¸ ¸ ¬ùå íå wñòà[íå]ø¸ ã[ëàãî]ëº ¸þäýþ ¸ æ¸äîâ¸íå.
Двете славянски думи – ¸þäýþ и æ¸äîâ¸íå, поставени тук в непо-
средствено съседство, произхождат от един корен и съсъществуват
само в славянските езици: ¸þäý¸ произхожда от гръцкото rïõäáqïò,
а æ¸äú/æ¸äîâ¸íú – от латинското judaeus с трактовка на j, близка
до тази, която дава италианското giudeo (вж. напр., Фасмер 1986:
53). Съвместната им употреба тук може да направи само автор от
славянски произход и гръцки прототип на съчетанието е невъзможен.

в) В достатъчно висока степен може да се констатира лекси-
ческа независимост на славянския текст на „Словото” от славян-
ската версия на гръцката хомилия, запазена в „Златоструя”. Привеж-
даме примери с различията:



33

§9 ðñ{ ôï‡ Bíè\óáé ô{í aëéïí Tr ïðåæå ïðîñâýòåí¸ÿ ñ[ú]ëíöþ
Zl ïðåæå wñ¶ºí¶åà ñëúíöþ

§21 πτερνισμ{ν Tr êëåâåòy Zl ëåñòü;
§22 ðåñß ô\ò óõíáãùã\ò ô™í ºïõäáßùí Tr w ñîáðàíü¸ æå

æ¸äîâüñòýìü Zl w ñîáîðý ·þäýèñòåìú;
§33 } τ™ν ºïõäáßùí TêóêÝπτωρ Tr w æ¸äîâ¸íå ¸ íà÷àëí¸÷å Zl

æèäîâúñêûè äîãìàòè÷å;
§34 Tí ôÜö¥ êár óïñ© êáôå÷üìåíïí Tr âú ãðîáý ëåæàùà ¸ë¸

âî ¸íûõú ãðîáý[õú] äåðæ¸ì[à] Zl âî ãðîáý äåðúæèìà. Този пример
показва интересна особеност: редакторът на „Словото” едновре-
менно демонстрира желание да следва възможно най-близко гръцкия
оригинал и заедно с това показва неспособността си в превода на
σορός да намери термин, различен от ãðîáú – дума, която вече е
използвана по-рано за предаването на τÜφος; така се получава: ôÜφος
„гробна могила” – ãðîáú; σορός „гроб” – ¸íú ãðîáú.

§36 Ïˆ ã@ñ Tî Bëëïöýëùí íå § ñâî¬ãî ðî[äà] Zl íå § èíîãî
æå êîëýíà.

г) В тази поредица с текстологически отлики се откроява пара-
граф §12 на „Словото”, където се възпроизвежда фраза, същест-
вуваща в гръцкия оригинал, но отсъстваща в славянския превод на
„Златоструя”. Същото се наблюдава в  параграф §37: в „Словото”
библейският цитат Пс. 109, 1 се привежда пълно, както е в гръцкия
оригинал, докато в превода на „Златоструя” цитатът присъства в
съкратен вид. Тези два случая още веднъж потвърждават нашата
хипотеза, че съставителят на „Словото” е работил непосредствено
с гръцкия текст, а не със славянския превод.

От фонетическите особености на славянския текст ще посо-
чим два случая с метатеза на гласни вътре в групата на съгласните:
[тч] вместо [чт] – §30 ò÷åø¸, §44 ïîò÷î. Към тях  се доближава
дисимилацията на фрикативната съгласната [ч]=[*дж] из [ж] – §71
òà÷å (из òàæå). Въпреки че дадената форма е засвидетелствана сред
най-ранните паметници (Dostál 1997: 432), обаче в съчетание с отбе-
лязаните случаи на метатеза може да се твърди, че нейното избиране
от страна на преписвача не е случайно.

В публикувания текст всички съкращения се разкриват. В ръ-
кописа се прави разграничение между å и ¬; последният звук се
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предава със знака 2; за по-голяма нагледност ние го заменяме с ¬.
Знакът ̧  понякога заменя графемата ¶ при необходимост да се спести
място. Гласната ó след съгласна се предава със знака y.

Текстът на фрагментите от славянския превод но „Златоструя”
е извлечен по три достъпни ни ръкописа (РГБ МДА 43, РГБ МДА
44, РНБ F.I.218); дават се само смисловите  разночетения; ортогра-
фията следва най-стария от преписите: РГБ МДА 43; съкращенията
са разкрити и не са отбелязани.

Обозначения:
< > за  означаване на нашите конектури;
[ ] за разкриване на съкращения;
– За отделяне на асимилирания предлог от корена на думата

(например, §3 áå-çà[êî]ííû[õú]);
Tr  ръкопис РГБ Тр. 11, лл. 19об.-22.
Zl  славянски текст на хомилията In illud: Memor fui (CPG

4636) по три ръкописа на „Златоструя” (вж. по-горе).
При цитиране от гръцкия текст на по PG указваме тома, колон-

ката и номера на строфата в колонката.
Благодаря на проф. Анатолий Алексеев (С.-Петербург), проф.

Север Войку (Рим) и г-жа Лидия Лукинцова (С.-Петербург) за по-
мощта  и съветите при подготовката на статията6.
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[Pseudo-] Joannes Chrysostomus. Sermo de adventu Christi.
РГБ Тр. 11, лл. 19об.-22.

1. {л. 19об.} Ñëî[âî] ñ[âº]ò[à]ãî ¶wàí[íà] çëà[òî]¹ñòà[ãî] w
ïð¸øåñòâ¸¸ õ[ð¶ñòî]âý ã[îñïîä]¸ áë[à]ã[îñëî]â¸ w[ò]÷å •

2. ïð¸íåñýìú ¹áî ñ[ëîâî] w ïð¸øåñòâ¶¸ õ[ð¶ñòî]âý • äîáðîäýòåëè
ïîìýí¸ìû ÿâý ¬ãî ïð¸øåñòâ¸¬ • òýëî äîáðîäýòåë¸î âúñ-
ïð¸¸ìú•
ÖÝñå ïŽí ô\ò ðáñïõóßáò ôï‡ Óùô\ñïò ô@ò Bñåô@ò ìå-

ôáëëåýóùìåí, êáp ô[í Tðßãåéïí áˆôï‡ ðáñïõóßáí šò
óôÞëçí ðáíÜñåôïí BíõìíÞóùìåí (PG 61, 690, 46–49)
Zl ïðèíåñåì ¹áî ñëîâî w ïðèøåñòâ·è ñïàñîâý è áëàãîäàòè åãî
ïîìºíåìú è íà çåìëþ ïðèøåñòâ¶å äýëà äîáðîäýòåëíàº âîñïîèìú

3. ïîíåæå ñëûøà[õw]ìú • § ÿçûêà áå-çà[êî]ííû[õú] æèäîâú •
äâîõyëíî¬ ïîêàçàí¸¬ •
Tðåéä[ _êïõóá ðáñ@ ô\ò ãëþôôçò ôöí ðáñáíüìùí
ºïõäáßùí âëáóöçìßáò ôåêìÞñéá (PG 61, 690, 49–50)
 Zl ïîíåæå ñëûøàõîìú wò ÿçûêà áå-çàêîííûõ æèäîâú, äâîõ¹ëíî
ïîêàçàí¶å

4. ¸ íå âýðyþòü ï¸ñàí¸þ ñ[âº]òûÿ òð[î¸]öà • ÿêîæå ìû äîñòî¸íî
ïî÷¸òà¬ìú
êáp Tðåéä[ Bðéóôï‡óé ô@ò Ãñáö@ò, Fò Bíáîßùò Bíáãéíþó-
êïõσι (PG 61, 690, 50–51)

Zl íå âýð¹þòú áî ïèñàí¶þ ïðîðîêú, ÿæå íåäîñòîèíý ïî÷èòàþòü
5. ¸ íå âýäºòú òà¸íû •à/• ¬ãî7 ÿêî § ä[å]âû ðî[ä¸]ñº ãî[ñïîä]ü

• w òîìü áëàçíºòñº •
êáp οˆ ãéíþóêïõóé ô{ ìõóôÞñéïí. Ô{ ã@ñ  ôé Tê ðáñèÝíïõ
TôÝ÷èç } Êýñéïò, Tí áˆô© óêáíäáëpæïíôáé (PG 61, 690, 51–53)
Zl è íå âýäºòü òàèíû; ÿêî § äýâû ðîäèñº ãîñïîäü; òî î òîìú
áëàçíºòñº çëý

6. ð[å÷]å êîòîðî¬ ï¸ñàí¸¬ • ¸ë¶ êîòîðû¸ ïð[î]ð[î]êú íå âúñòðyá¸òü
{ë. 20} w ïð¸øåñòâ¸¸ õ[ð¶ñòî]âý •
ðïpá ãñáö[, b ðïqïò ðñïöÞôçò ïˆ óáëðßæåé ôï‡ Êõñßïõ
ôáýôáò ôpò ÷Üñéôáò; (PG 61, 690, 55–56)
Zl íî êîòîðîå ïèñàíèå, è êîòîðûè ïðîðîêú íå òð¹áèòú w ïðèøåñòâ¶è
ãîñïîäíè
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7. ¸ñà¸ÿ áë[à]ã[îäà]ò¸ ïåðâû¸ • ñîë[î]ìîíú w á[îãîâ]è âåë¸ÿ
ïð[å]ì[y]äð[îñ]ò¸ ïðàâ¸òåëü •
Ðñ™ôïò ô[í ÐáñèÝíïí } Óïëïì˜í TìáêÜñéóåí, } ô\ò

ìåãÜëçò óïößáò ^íßï÷ïò (PG 61, 690, 56–58)
Zl î ñåè áî áëàãîäàòè ïðüâ¶å ñúëîìîíú âåëèêûè ïðåì¹äðîñòè
ïðàâèòåëü

8. ã[ëàãî]ëº áë[à]æåíàÿ íåïëîäû íåñêâåðíåíàÿ • ÿæå íå ðàçyìý
ëîæà ïðåñòyïëåí¸ÿ • (Прем. Сол. 3, 13)
ëÝãùí· Ìáêáñßá ^ óôåqñá ^ Bìßáíôïò, aôéò ïˆê Vãíù
êïßôçí Tí ðáñáðôþìáôé (PG 61, 690, 58–59)
Zl ðå÷å áî áëàæåíàº íåïëîäû íåñêâðúíüíàº ÿæå íå ðàç¹ìý ëîæà
âú ïðåñòóïëåí¶è

9. íåïëîäîâå ãë[àãîëå]òü ïðåæå wñýíåíèÿ ä[y]õy ñ[âº]ò[î]ìy • ïðåæå
ïðîñâýòåí¸ÿ ñ[ú]ëíöþ íå ðàçyìý ëîæà âú ïðåñòyïëåíü¸ • í¸æå
ñ ìyæåìü áåñýäîâà •
Óôåqñáí ã@ñ ëÝãåé ðñ{ ôï‡ Tðéóêçí™óáé ô{ Ðíå™ìá ô{
Eãéïí, êáp ðñ{ ôï‡ Bíè\óáé ô{í aëéïí. Ïˆê Vãíù êïßôçí
Tí ðáñáðôþìáôé,  ôé ìåô@ Bäñ{ò ïˆ÷ ›ìßëçóåí. (PG 61,
690, 59–62)
Zl íåïëúäîâü ãëàãîëåòú áîãîðîäèöþ, ïðåæå îñýíåí¶º ñâºòàãî
ä¹õà è ïðåæå wñ¶ºí¶à ñëúíöþ; íå ðàç¹ìý áî ëîæà âú ïðåñòóïëåí¶è,
íèæå ñ ìóæåìú ïîáåñýäîâà

10. ¬ãäà æå ñëûøà w íåñêâåðíåíý¸ ¸ñà¸ÿ ïð[î]ð[î]êú • àáü¬ ìyä-
ðàãî âýùàí¸ÿ ïîâýòú •

$Ïôå äS aêïõóå ðåñp ô\ò BìéÜíôïõ óôåßñáò ¹óáú´áò }
ôßìéïò, åˆè†ò ôï‡ óïöï‡ ô{ …çô{í TóðáñãÜíùóå, êáp ô©
áˆô÷ Tìåë¥´äçóå· (PG 61, 690, 62–65)

Zl åãäà æå ñëûøà î íåñêâåðíý èñàèº ïðîðîêú àá¶å ñîëîìîíå
âýùàí¶å ¹áëàæè

11. òû ë¸ ñàìû íåïë[î]äîâå ð[å÷]å íåñêâåðíåíy • à[çú] æå ã[ëàãî]ëþ
âîçâåñåë¸ñº íåïëîäû ñ[û]íú ðàæàþù¸ • äîñåëý íå ðàæàþù¸ •
(Ис. 54, 1) âçâåñåë¸ñº w ä[y]ñý ñ[âº]ò[ý]ìü •
Ó†, öçóßí, åxðáò óôåqñáí Bìßáíôïí· êBã˜ ëÝãù·

ÅˆöñÜíèçôé, óôåqñá ^ ïˆ ôßêôïõóá. $Åùò ã@ñ í‡í ïˆê
Vôåêåò· Bð{ ôï‡ í‡í åˆöñÜíèçôé (PG 61, 690, 65–67)
Zl è òú ñàìú âîñïýòú ãëàãîëº òû ¹áî íåïëîäîâü íåñêâðúíüíó
íàðå÷å, àç æå ãëàãîëþ âîçâåñåëèñº î ä¹ñý ñâºòý
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12. ÿêî ¬ãîæå íå âìýñòºòü í[å]á[ý]ñà (ср. 3 Цар. 8, 27) • âú ÷ðåâî
òâî¬ âñåë¸ñº íà ñï[àñå]í¸¬ ðîäy ÷[åëî]â[ý]÷þ
 ôé ƒí ïˆ ÷ùñï‡óéí ïs ïˆñáíïp, äÝîáóèáé êáôçîßωσαι. (PG

61, 690, 67–68)
Zl [фразата отсъства в славянския превод на  „Златоструя”]

13. òýìæå íå§ñòyïàþùå ïîìèíà¬ìú íà çåìë[þ] ¬ãî ïð¸øåñòâ¸¬•
14. ÿêîæå ð[å÷]å ïð[î]ð[î]êú ïî[ìº]íyõú á[îã]à ¸ âúçâåñåë¸õñº •

(Пс. 76, 4)
’ÅìíÞóèçí ôï‡ Èåï‡, êáp çˆöñÜíèçí, } ìåëóä{ò Tìáñôõ-

ñuóáôï Äáõú́ä. (PG 61, 689, 34-35) Zl ïîìºíîyõú áîãà ðå÷å
äàâèäú ¸ âúçâåñåë¸õñº

15. òî àùå ä[à]â[¸]äú ïîì¸íàÿ âåñåë¸òü[ñº] • òýìæå ¸ äyõú ïîíyä¸
êú íàìú ì[î]ë[¸]òây ã[ëàãî]ëº •
ëïéð{í årò ïˆñáíï†ò ô{ Eãéïí Ðíå‡ìá T÷þñçóåí årò

ðñåóâåßáí ëÝãïí· Êýñéå, Tö’ UêÜóôçò } Äáõú́ä ìíçìïíåýåé
óïõ, êáp ìíçìïíåýùí åˆöñáßíåôáé  (PG 61, 689, 65–68)

Zl è ïðî÷åå íà íåáýñýõú ñâºòûè ä¹õú âîçìîæå íà ìîëèòâ¹ êú
áîã¹ ãëàãîëº, ãîñïîäè íà âñºêú äåíü äàâèäú ïîìèíàåò òº, è
ïîìèíàº âåñåëèòñº

16. ã[îñïîä]¸ íà âñºêî âðåìº ä[à]â[¸]äú ïîì¸íà¬òü òº ¸ òû
á[îæ]å ïîìºí¸ ¸ •
Êýñéå, Tö’ UêÜóôçò } Äáõú́ä ìíçìïíåýåé óïõ, êáp ìíçìï-

íåýùí åˆöñáßíåôáé καp áˆô{ò áˆôï‡ ìíÞóèçôé, Êýñéå, Èå{ò
^ì™í (PG 61, 689, 68–70) Zl ãîñïîäè íà âñºêú äåíü äàâèäú
ïîìèíàåò òº, è ïîìèíàº âåñåëèòñº; è òû ïîìºíè è áîæå íàøú

17. ¸ òî[ãäà] ð[å÷]å ã[îñïîä]ü àùå ä[à]â[¸]äú ïîì¸íà¬òú òº • ¸
à[çú] ïîìºíy ¸ ïà÷å ñ[û]í[î]âú ÷[å]ë[î]â[ý]÷ü •
Ëïéð{í Bðïêñßíåôáé } öéëÜíèñùðïò Èåüyò· ’Åðåéä[

óõíå÷™ò êáp óõíåô™ò ìíçìïíåýåé ìïõ } Äáõú́ä êBã˜ Tðp
ðÜíôùí êçñýîù ô[í Tì[í ðñ{ò Tκεqíïν äéÜèåóéí êáp
BãÜðçí· ‰ðSñ Cãßïõò êáp BããÝëïõò êáp äõíÜìåéò áˆô{í
ìåãáëõí™ Tðp ô\ò ã\ò. (PG 61, 689, 72–76)

Zl àá¶å æå wòâýùàåòú ÷åëîâýêîëþáåöú áîãú; ïîíåæå § ñåðäöà
ïîìèíàåò ìº äàâèäú; òî è àçú ïðåä âñýìè âàìè ïðîïîâýìú åãî,
ìîè æå ê íåì¹ çàâýòú è ëþáû, ïà÷å âñýõ àããåëú è ñèëú è
âîçâåëè÷þ
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18. ¸ ïîñòàâëþ ïð[åñ]ò[î]ëú ¬ãî ÿêî ä[ü]íè í[å]áà • (Пс. 88, 30)
êáp, ô{í èñüíïí áˆôï‡ ›ò ô@ò ^ìÝñáò ôï‡ ïˆñáíï‡. (PG

61, 690, 23–27)
Zl è ïîñòàâëþ ïðåñòîëú åãî ÿêî äí¶å íåá¹
19. ¸ ïàêû ä[à]â[¸]äú âúñïð¶¸ìú ä[y]õú ïðîðî÷üñò {л. 20об} âà
20. ã[ëàãî]ëº ñí¸äåòü ã[îñïîä]ü ÿêî äîæäü íà ðyíî (Пс. 71, 6)
21. ¸ w ¸þäý ÿäû¸ õë[ý]áú ìî¸ âîçâåë¸÷¶ëú ¬ñòü íà ìº êëåâåòy

• (Пс. 40, 10)
êáp ðåñp ôï‡ ’Iïýäá, ’O Tóèßùí Dñôïõò ìïõ TìåãÜëõíåí

Tð’ TìS ðôåñíéóìüí· (PG 61, 692, 36–37)
Zl à î ¶þäý ãëàãîëåòú ÿäûè õëýáú ìîè âúçâåëè÷èëú åñòü íà ìº

ëåñòü
22. w ñîáðàíü¸ æå æ¸äîâüñòýìü • âúñêyþ øàòàøàñº ÿçûö¸ • ¸

ëþäü¬ ïî¹÷¸øàñº òùåòüíûìú • ¸ ïðî÷àÿ • (Пс. 2, 1)
êáp ðåñp ô\ò συναγωγ\ς τ™ν ’Iïõäáßùí êáp Bñ÷éåñÝùí, $Çξει

Êýñéïò årò êñßóéí ìåô@ ô™í ðñåóâõôÝñùí ôï‡ ëáï‡· (PG
61, 692, 37–39)

Zl à w ñîáîðý ¶þäýèñòåìú; ñàìú ãîñïîäü íà ñ¹ä ïð¶èäåòú ñú
ñòàðüöû ëþäñêûìè

23. w ðàñïºòü¸ ¬ãî • ¸¬ðåìýÿ ð[å÷]å ïð¸äýòå âëîæ¸ìú äðåâî âú
õëýáú ¬ãî • ¸ ãîíüçíåìü § çåìëº æ¸âûõú• (Иер. 11, 19)
êáp περp το‡ σταυρο‡· Δε‡τå êáp TμβÜëùìåí îýëïí årò ô{í

Dñôïí áˆôï‡· (PG 61, 692, 39–40)
Zl è î êðåñòý æå ïð¶èäý (ïðèèäýòå РНБ) âëîæèìú äðýâî âü
õëýáú åãî

24. òàêî ïð¸ãâîçä¸øà ðyöý ìî¸ ¸ íîçý ìî¸ • ¸ âñº êîñò¸ ìîÿ ¸-
ùåòîøà • (Пс. 21, 18)

25. ¸ w æ[à]æ¸ âäàøà âú ÿäü ìîþ çîë÷ü • ¸ âú æàæþ ìîþ íàïî¸øà
ìº wöòà • (Пс. 68, 22)

26. ¸ <w> ðàçáî¸í¸öý äåñíèö[à] ã[îñïîä]íº ñòâîð¸ ñ¸ëy• (Пс.
117, 16)
êáp ðåñp ôï‡ λfóôï‡ ôï‡ Tê äåîé™í, Äåîé@ Êõñßïõ Tðïßçóå

äýíáìéí· (PG 61, 692, 41–42)
Zl ¶ î ðàçáîèíèöý èæå îäåñíóþ äåñíèöà ãîñïîäíº ñîòâîðè ñèëó

27. ¸ w ïîëîæåíü¸ ¬ãî âú ãðîáý • ïîëîæ¸ø[à] ìº âî ðâý
ïðå¸ñï[î]äíýìü (Пс. 87, 7)
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êáp ðåñp ôï‡ ôÜöïõ· #Eèåíôü ìå Tí ëÜêê¥ êáôùôÜôó· (PG
61, 692, 42–43)

Zl î ãðîáý æå ïîëîæèøà ìº âú ðîâý ïðåèñïîäíèìú, è âú òåìíûõú
è âú ñýíè ñìåðòíýè

28. ¸ w âú-ñòàí¸¸ âúñêyþ ñï¸ø¸ ã[îñïîä]¸ • (Пс. 43, 24)
êáp περv τ\ς BíáóôÜóåùò ôï‡ Êõñßïõ, ’ΕξεγÝρθητι, uíá ôß

‰ðíïqò, Êýñéå; (PG 61, 692, 49–51)
Zl ¶ î âî-ñòàí¶è åãw âî-ñòàíè âúñê¹þ ñïèøè ãîñïîäè âúñêðåñíè è

ïîìîçè íàìú
29. òýìæå òû æ¸äîâ¸íå íå âýðy¬ø¸ ë¸ ñ¸ìú •
30. òû áî ò÷åø¸ íî ÷þæü ¬ñ¸ • ¸ òýõú ¸ ñ¸õú òà¸íú •

’Aλ@ ó† Bëëüôñéïò åx êBåßíùí êáp ôïýôùí ô™í ìõóôçñßων·
(PG 61, 691, 77–78)

Zl íú òû ÷þæäü åñè è òýõú è ñèõú òàèíú
31. âû áî ëæåòå § ìyæà ðîä¸âø[þ] þ •
32. òî àùå § ìyæà ðîä¸ • òî êàêî wáðà[ò¸]âúñº êú á[îãîðîä¸ö]¸

ïîêëîí¸ñº ¬¸ •
b Tî Bíäñ{ò Bðïêõ\óáé ô[í ÐáñèÝíïí· b ôï‡ôï Bðüäåéîïí,

TðéóôñÝøáò ›ò Èåïôüêïí ðñïóêýíçóïí. (PG 61, 691, 31–33)
Zl à åæå § ì¹æà ïîðîæäüø¹ äýâ¹ ìíèøè; ñå ìè ïîêàæè èëè

wáðàòèâñº áîãîðîäèöè ïîêëîíèñº
33. ¸ ãë[àãîëå]ø¸ ì[¸] w æ¸äîâ¸íå • ¸ íà÷àëí¸÷å ÿêî óá¸ñòå ¸ •

År ôá‡ôÜ ìïé Uñìçíåýófò } ô™í ’Iουδαßùí TêóêÝðôùñ, ïxäá
 ôé êáôáëáìâÜíåéò êáp ô[í êýçóéí ô\ò ÐáñèÝíïõ. (PG 61,
691, 75–77)

Zl äà àùå ìè ñè ñêàæåøè æèäîâüñêûè äîãìàòè÷å; àçú æå âýäý
ÿêî íå ðàç¹ìýåøè ðîæåñòâî äýâûº

34. òî ïîêàæ¸òå ì¸ ¬ãî âú ãðîáý ëåæàùà ¸ë¸ âî ¸íûõú ãðîáý[õú]
äåðæ¸ì[à] •*
%Çδåqîïí ôüí Óùô\ñá Tí ôÜö¥ êáp óïñ© êáôå÷üìåíïí (PG

61, 691, 33–34)Zl èëè ïîêàæè õðèñòà âî ãðîáý äåðúæèìà
35. à[çú] ò¸ ïîêàæþ ¸ wäåñíyþ á[îã]à ñýäºù[à] •

b Tãþ óïé äåéêíýù Tí äåîéL ôï‡ Ðáôñ{ò êáèåæüìåíïí. (PG
61, 691, 34-35)Zl èëè äà òè àçú ïîêàæ¹ è îäåñí¹þ wòöà ñýäºùà

36. íå § ñâî¬ãî ðî[äà] • íî § òâîåãî ðî[äà] • ¸çíîñ[º]
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Ïˆ ã@ñ Tî Bëëïöýëùí, Bëë’ Tê ôï‡ óï‡ ãÝíïõò ðñïóöÝñù
ô{í ìÜñôõñá ëÝãïíôá· (PG 61, 691, 35–36)Zl íå § èíîãî æå
êîëýíà ïîêàç¹þ òè; íî § òâîåãî ðîäà ïðèâîæ¹ äàâèäà ãëàãîëþùà

37. ÿêîæå áî ä[à]â[¸]äú ãë[àãîëå]òü • ðý[÷å]òü ã[îñïîä]ü ã[îñïîäý]â¸
ìî¬ìy ñºä¸ wäåñíy {л. 21} þ ìåíå • äîíäýæå ïîëîæþ âñº
âðàã[û] òâîÿ ïîäíîæ¸þ íîãàìà òâî¸ìà • (Пс. 109, 1)
Åxðåí } Ê{ñéïò ô© Êõñß¥ ìïõ· ÊÜèïõ Tê äåîé™í ìïõ, Wùò

Fí è™ ôï†ò T÷èñïýò óïõ ‰ðïðüäéïí ô™í ðïä™í óïυ (PG 61,
691, 36–38)Zl ñºäè îäåñíóþ ìåíå; äîíäåæå ïîëîæ¹ âðàãû òâîº
ïîäú íîãàìà òâîèìà

38. òîêìî ¬ñòü âðàãú ã[îñïîäå]â¸ ¸æå âû §ìåùåòåñº êð[åñò]à
õ[ð¶ñòîâ]à •
Πεñp ô™ν ’Éουδαßùí ëÝãåé· ïˆ ã@ñ Dëëïò Tóôpí T÷èñ{ò, år

ì[ } óôáõñü{í Bñíïýìåíïò. (PG 61, 691, 39–40)Zl ñå æå ¶þäýè
ðàäè ãëàãîëþòú íýñòü áî èíú âðàãú, íú èæå õðèñòà ãîñïîäíº
§ìýòàþòñº

39. ¸ ñå w ìîñ¸¸ õâàë¸òåñº • òî êàêî â ìî¸ñý¸íý çàêîíý ãë[àãîëå]òü
w ïîã¸áåë¸ âàøå¸ ¹òîëúñòý ¸ ðàøø¸ðý ¸ • §âåðæåñº
âúçëþáëåíû¸ • (Втор. 32, 15)

40. ¸ ïàêû âýäº ïð[î]ð[î]êú ÿêî íå õîùåòü ïð[¸]ÿò¸ ã[îñïîä]à
ãðºäyùà ¸ íå âýðîâà í¸æå âàøå êîë¸êî8 â ïyñòyí¸ á[îã]à
ïðîãíýâàøà §ö¸ âàø¸ •

41. ÿêîæå ð[å÷]å ðîäú ñòðîïîòë¸âú • ðàçúâðàùåíú • ñ¸ ë¸ ã[îñïîäå]â¸
âúçäà¬òå (Втор. 32, 5–6).

42. ÿêîæå áî w[òü]ö¸ âàø¸ òàêî ¸ âû • âû ïð¸ñíî ä[y]õy
ñ[âº]ò[î]ìy ïðîò¸â¸ñòåñº wí¸ áî òîãäà ïð[î]ð[î]êû ¸çá¸øà
âû á[îã]à ðàñïºñòå •

43. ¸ ñå ì¸ðy¸ • w æ¸äîâ¸íå áåçàêîíüí¸÷å ¬ðåò¸÷å •
44. ïîò÷î íå âýðy¬ø¸ âú ñ[âº]òyþ òð[î¸]öþ • w êîìü ðåêîøà

ïð[î]ð[î]ö¸ •
45. âñ¸ áî ñîãëàñyþòü w ïð¸øåñòâ¸¸ õ[ð¶ñòî]âý •
46. ÿêîæå ï¶øåòü âúñòàí¸ ñýâåðå ¸ ïð¸ä¸ ¹æå ÿðà9 • ¸æå âäîõí¸ â

ì¸ðú ¸ ïîäâý¸ ñàäû • äà ðîäºòü àðàìàòû • (Песн. 4, 16)
ƒí ^ ðáíÜñåôïò Óïößá Tí ôïqò Oóìáóéí Bíáêçñýôôåé·

’Εξεγåßñïõ, âï„…A, êáp Vñ÷ïõ, íüôå, äéÜðíåõóïí ê\ðüí ìïõ,
êáp …åõóÜôùóáí Bñþìáôá (PG 61, 693, 25–27)
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Zl åãîæå âñº äîáðîäýòåëüíàº ì¹äðîñòü âú ïýñíåõú ïðîïîâýäàåòú
ñº î õðèñòý; âúñòàíè ñýâåðå è ïð¶èäè ¹ãú, è ïîâýè âî îãðàäú,
äà èñòåêóòú àðàìàòû

47. òû æå ÷òî ìí¸ø¸ ñ¸ w æ¸äîâ¸íå •
48. à[çú] áî § ñ[âº]òûõú ï¸ñàí¸¸ âýðyÿ ï¸øþ •
49. ÿêîæå ð[å÷]å ïð[î]ð[î]êú ä[à]â[¸]äú äåðæàâà ã[îñïîä]ü áîÿù¸õñº

¬ãî ¸ çàâýò[ú] ¬ãî ÿâ¸òü ¸ìú • (Ps. 24, 14)
50. òýìæå òû æ¸äîâ¸íå íå âýðy¬ø¸ ë¸ •
51. ÿêîæå ð[å÷]å âúñòàí¸ ñýâå {л. 21об.} ðå • (Песн. 4, 16) ÿêîæå

ð[å÷]å âñòàí¸ á[îãîðîä¸ö]å •
Ôï‡ôï ïŽí Tóôéí· ’Εξεγåßñïõ, âï„…A, ôïõôÝóôéí, ^

ÐáñèÝíïò Tê ô\ò Ãáëéëáßáò (PG 61, 693, 36–37)
Zl ñå æå åñòü âîñòàíè ñýâåðå, âîñòàíè äýâà § ãàëèëýº
52. äà âñåë¸òü â òº ñ[ëîâî] á[îæ]¸¬ •
53. ¸ âúñòàâ¸ àï[îñòî]ëû

êáp TîÝãåéñïí ôï†ò Cãßïõò ìÜñôõñáò, êáp Bðïóôüëïυς (PG
61, 693, 40–41)Zl è âîçäâèãíè ñâºòûº ì¹÷åíèêû; èñòî÷è
àïîñòîëû

54. ¸ ïîäâý¸ ä[ó]õ[î]ìü ñ[âº]ò[û]ìü •
äéÜðíåõóïí årò ô{í êüóìïí (PG 61, 693, 39–40)Zl ïîäûøè
âú ìèðú

55. äà ¸çâåäyòü ¸ñöåëåí¸ÿ áîëíûìú •
Τα‡ôá ô@ Bñþìáôá årò äéáöüñïõò ðÞãíõôáé ÷Üñéôáò, êáp

ãßíåôáé ôïqò Bóèåíï‡óéí ‰ãéåßáò ôåêìÞñιον (PG 61, 693, 42–44)
Zl ñ¶º àðàìàòû ðàçëè÷íûìè ÿçºìè áîëºùèìú áûâàþòú çäðàâ¶å, è

çàáë¹æäüøèìú § ãðýõà âîçâðàùåí¶å
56. ¸ ïðîçðýí¸¬ ñëýïûìú • õðîìûìú õîä¸ò¶ • ñòðyï¸âûìú

wöýùåí¸¬ áýñîìú ïðîãíàí¸¬ •
57. ¸ ãðýøí¸ìú ñï[àñå]í¸¬ •

τοqò Cìáñôùëïqò ìåôáíïßáò óõíÞãïñïς (PG 61, 693, 45)
Zl ãðýøíûìú êú ïîêààí¶þ ïðè÷àñò¶å
58. ¸ë¸ ¸ ¬ùå íå wñòà[íå]ø¸ ã[ëàãî]ëº ¸þäýþ ¸ æ¸äîâ¸íå êàêî

ðîä¸ñº õ[ð¶ñòîñ]ú •
59. íî ãë[àãîë]¸ ì¸ êàêî ðîä¸ àäàìú ¬âãy áåçú æåíû • (Бит. 2, 21)

årðS áˆô© êáp óý· Ð™ò Vôåêå ô[í ÅŠáí } ’Áä@ì äß÷á
ãõíáéêüò; (PG 61, 691, 44–45)
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Zl òû æå ìè ðöè êàêî ðîäè åâã¹ àäàìú áåæ-æåíû
60. ¸ ãë[àãîëå]ø¸ êàêî ðîä¸ äýâàÿ •

Ð™ò TãÝííçóåí ^ ðáñèÝíïò; (PG 61, 691, 49)Zl êàêî ðîä¸
äýâàÿ

61. ¸ êàêî ðîä¸ ä[ü]íü íîùü • à íîùü ä[ü]íü • (Бит. 1, 5)
årðS, π™ς TãÝííçóåí ^ í†î ô[í ^ìsñáν; (PG 61, 691, 70)Zl ¸
êàêî ðîä¸ íîùü äåíü

62. êàêî ¸çð[à]ñò¸ ç[åìëº] ïëî[äú] áå-ñýìåí¸ • (Бит. 1, 11)
ð™ò TîÞíèçóåí ^ ã\ äß÷á óðÝñìáôïò; (PG 61, 691, 45–46)

Zl êàêî ïðîçºáå çåìëº áåñ-ñýìåí¸
63. òî òàêî äýâàÿ ðîä¸ •
64. êàêî ïð¸ ìîñý¸ êyï¸íà ãîðºøå ¸ íå ñãàðàøå • (Изх. 3, 2)

årðS, π™ς Tκáßåôï ^ âÜôïò, êáp ïˆ êáôåêáßåôο; (PG 61, 691,
57)Zl êàêî ãîðºøå êóïèíà è íå ñúãîðàøå

65. êàêî ¸ëüÿ íå wïîëý íà êîëåñí¸öþ wãíüíý¸ • (4 Цар. 2, 11)
årðS, π™ς οˆ êáôåöëÝ÷èç ’Çëßáς Tí ô© Eñìáôé ô© ðõñßíó;

(PG 61, 691, 57–58)
Zl ðöè êàêî íå wïîëý èëèÿ íà êîëåñíèöè îãíüíýè

66. êàêî ¬ë¶ñý¸ ïðå¸äå ¬ðäàíú ïîñy[õy] • (4 Цар. 2, 13-14)
67. êàêî ïð¶ ñàìñîíý ñyõàÿ ÷åëþñòü ¸ñòî÷¸ âîäy • (Съд. 15, 16)

årðS, π™ς Tπp ôï‡ Óáìø˜í ô{ |στÝïí Vâñõóå ô{ ‹äùρ; (PG
61, 691, 54–55)

Zl ðöè è òû êàêî ïð¶ ñàì¾îíý ÷åëþñòü ñîyõàº âîäîy ¸ñòî÷¸
68. ãë[àãîëå]ø¸ êàêî ðîä¸ ä[ý]âà òýìæå ÷òî õîùåø¸ ðåù[¸] æ¸äîâ¸íå
69. âñ¸ áî ïð[î]ð[î]ö¸ âîï¸þòü w ïð¸øåñòâ¸¸ õ[ð¶ñòî]âý •
70. òî ãë[àãîëå]ø¸ íî ïð¸äåòü • ¸ ¬ùå ë¸ ÷à¬ø¸ ¬ãî
71. òà÷å ïð¸¸ìú ïð[î]ð[î]÷[åñ]òâî äàí¸ëîâî ðàøüò¸ â êî¬ âðåìº

ïð¸[äå]òü ¸ òú ò¸ ïîâýñòü •
72. ÿêîæå ïðåæå ö[à]ðþ wáàâ¸ ñîíú • (Дан. 2, 1 и дал.)

årðS, π™ς Äáíé[ë TöáíÝñùóå ô{ êåêñõììÝíïí Tíýðíéïí ô©
Íáâïõ÷ïäïíüóùñ; (PG 61, 691, 62–63)

Zl ðöè êàêî îáàâè äàíèëú íàâõîäîíîñîð¹ ñîíú
73. êàêî ñú âûñîòû òîðæåñº êàìåíü íå ðyêàì¸ • ¸ ñêðyø¸ òýëî çëàòî

¸ ïðî÷àÿ •
74. êàêî w âåòüñýìü çàêîíý íîâû¸ ñï¸ñà •
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 ôé ðåñp ô[í Êáéí[í ÄéáèÞêçí ^ Ðáëáé@ TæùãñÜöçóε (PG 61,
692, 56–57)

Zl ÿæå áî âú âåòñýìú çàêîíý ïðîwáðàæåíà, òà â íîâýìú ïîçíàíà
áûøà

75. êàêî ¸ {л. 22} ¬ðåìýÿ ð[å÷]å • ãîðë¶öà ¬ä¸íîìyæ¸ö[à] • ¸ ëàñòîâ¸öà
ïyñòûí¸ ëþá¸öà • ùþðú ñåëíàÿ ïîòêà • ðàçyìýò¸ ëýòî ïð¸õîäà
¸õú10 • (Иер. 8, 7; Пс. 83, 4)

76. òýìæå áëþä¸ âýùàí¸ÿ ¸ ïð[î]ð[î]êú •
77. ¸ ìíîç¸ áî ãë[àãîëþ]òü w ¸çúáðàí¸¸ ïð[î]ð[î]êú •
78. âú w[òå]öü òâî¸õú áûøà ñ[û]í[î]âå òâ[î]¸ •(Пс. 44, 17)
79. ¸ à[çú] ðý[õú] á[î]ç¸ ¬ñòå • (Пс. 81, 6)

Κáp περp ô™í Bðïóôüëùí ëÝãåé· ’Åã˜ åxðá· Èåïß Tóôå. (PG 61,
692, 25-26)Zl w àïîñòîëýõú æå ãëàãîëåòü, àçú ðýõú áîsè åñòå

80. è ïàêû w òîìæå ãë[àãîëå]òü ÷åðíà ¬ñìü ¸ äîáðà (Οερν. 1, 4)
ÌÝëáéíÜ årðS êáp êáëÞ· (PG 55, 599, 69)

81. ÷åðíà çà ïåðâî¬ ïàäåí¸¬ äîáðà æå çà ñêîðî¬ âú-ñòàí¸¬11 •
ìÝëáéíá, äé@ ô[í ðñïôÝñáí ðáñÜâáóéí, êáë[, äé@ ô[í

ôá÷åqáí ìåôÜíïéáí· (PG 55, 599, 70–-71)
82. ¸ w òî¸æå ¸ wíýõú ãë[àãîëå]òü ìî¸ñý¸ ¸ àðîíú âú ¸¬ðý¬õú ¬ãî

• (Пс. 98, 6) ïåòðú ¸ àíäðý¸ âú àïîñòîëýõú ¬ãî •
Ìùûó\ò êáp ’Ááñ˜í Tí ôïqò såñå‡óéí αˆτο‡, êáp ÐÝôñïò êáp

’ÁíäñÝáò Tí ôïqò Bðïóôyüïéò áˆôï‡. (PG 61, 692, 63–65)
Zl ìwyñè è àðîíú âî ¶åðýèõú åãî, à ïåòðú è àíäðýè âú àïîñòîëýõú åãî
83. ñäý •â/• áðàòà

ÂëÝðå ìïé áˆô{í Têåq äýï Bäåëöï†ò årò såñùóýíçí καëÝσαντα,
êáp ¤äå äýï Bäåëöï†ò årò Bðïóôïë[í TêëåîÜìåíïí· (PG 61,
692, 61-63)Zl âèæäü åãî òàìî äâà áðàòà íà ñâºòèòåëüñòâî
èçáðàâø¹, è çäý äâà áðàòà âî àïîñòîëüñòâî ïðèçâàâüø¹

84. òàìî •ä/• ïð[î]ð[î]ö¸ ñäý •ä/• ¬yàíã[å]ë¸ñòû •
Têåq Tê ô™í ðñïöçô™í ôÝóσαρας ìåãáëýíáíôá, êáp ¤äå

ô{í Bñéèì{í ôÝóóáñáò åˆáããåëéóô@ò óåìíýíïíôá. (PG 61,
692, 71–73)

Zl òàìî § ïðîðîêú )ä âåëèö¶è ïîñë¹ñè. à çäý òýìú æå ÷èñëîìú
åyàããåëèñòú ïð¶

85. òàìî •î/• ïð[î]ð[î]êú • ñäý •î/• ¸çúáðà ó÷[å]í¸êú •
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Têåq ôïqò ìåãÜëïéò ðñïöÞôáéò ‰ðïõñãï†ò BíÝäåéîå, êáp
¤äå ôïqò Bðïóôüëïéò UâäïìÞêïíôá. (PG 61, 692, 75–77)
Zl òîãäà •î• ëåâãèòú ïð¶àòü à çäý •î• ¹÷åíèêú íàðå÷å

86. òàìî •â/• àíã[å]ëà àâðàìy wáàâ¸ (Бит. 18, 1 и дал.) • ñäý •â¶/•
ïîñòàâ¸ ó÷[å]í¸êà •
ÂëÝðå ìïé áˆô{í Têåq årò ô[í óêçí[í ôï‡ ’Áâñá@ì ìåô@
äýï BããÝëùí ðáñáãåíüìåíïí, êáp ¤äå ìåô@ äþäåêá
ìáèçô™í årò ô{í ïxêïí Æáê÷áßïõ åróåñ÷üìåíïí. (PG 61,
692, 58-61)
Zl çðè åãî òàìî â ñýíü àâðààìëþ ñú äâýìà àããåëîìà ïðèøåäøà;
çäý æå ñî äâýìàíàäåñºòå ¹÷åíèêîìà â äîìú çàêõååâú ïðèøåäøà

87. òýìæå óáî ¸çâýùà¸ ¸þäýþ âç¸ñêà¸ w ïð¸øåñòâ¸¸ õ[ð¶ñòî]âý•
’ΕρìÞíåõóïí ôï†ò ðñïöÞôáò, êáp âëÝðå ô\ò ðáñïõóßáò
ôï†ò …[ôïñáò. (PG 61, 691, 79–80)
Zl èñïûòàè ïðîðîêû è ðàç¹ìýè ãëàãîëàíàº î õðèñòý

88. ïð¸äå áî ¸ ñâ[å]ðø¸ âñº ¬ë¸êîæå ðå[êîøà] ïð[î]ð[î]êû •
$Ïóá Tðïßçóå êáp Vðáèå, ôá‡ôá ïs ðñïëáâüíôåò ðñ{
ôïóïýôùí ãåíå™í TæùãñÜöçóáí. (PG 61, 692, 1–2)

Zl åëèêî ñîòâîðè è ïîñòðàäà; è ïðåæäå âàðüøå ñåëèöýõú ðîäú
íàïèñàøà

89. à ¬æå ãë[àãîëå]øå ¸ ÷à¬ø¸ ïð¸õîäà ¬ãî • ïð¸[äå]òü ïðàâåäíû¸
ñy[ä]¸ âçäàÿ âàìú ïðîò¸ây äýëîìú âàø¸ìú •

90. à âýðíûÿ ââåäýòå â ö[à]ð[ñ]òâî ñâî¬ • ¸äåæå âåñåëºù¸õñº
æ¸ë¸ùå ¬ñòü (Пс. 86, 7) • w õ[ð¶ñò]ý ¶[¸ñy]ñý ã[îñïîä]ý íàø¸ìü
• ¬ìy[æå] ñë[àâà] •
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3 Достъпен онлайн: http://old.stsl.ru/manuscripts/medium.php?col= 5&
manuscript=043.

4 Достъпен онлайн: http://old.stsl.ru/manuscripts/medium.php?col= 5&
manuscript=044.

5 Ср., напр., CPG 4684, CPG 4556 (Aldama 405), CPG 4540 (Aldama 512),
CPG 4595 (Aldama 110).

6 Превод от руски език: Димитър Кенанов.
7 òà¸íû •à/• ¬ãî] Съкращението •à/• приемаме за цифра 1.
8 íå âýðîâà í¸æå âàøå êîë¸êî...] Смисълът на тази фраза се изплъзва за

нас.
9 ÿðà] Тази дума може да се схваща като форма на прилагателното

„жарък” или  като деформирана частица ÿðó, използвана за усилване на
императива.

10 ãîðë¶öà <...> ïð¸õîäà ̧ õú] Граматическият строеж на фразата, както
и нейният смисъл, не са напълно ясни за нас;обаче може да се предполага,
че тук има цитат по-скоро от Иер. 8, 7, разширен с отпратка към стих от
Псалом  83, 4.

11 ÷åðíà ¬ñìü <...> âú-ñòàí¸¬] §§ 80-81 са заети от хомилията De turture
seu de Ecclesia sermo (CPG 4547), нейният славянски превод е съхранен в РГБ
Тр. 145, л. 83-88. Съответното място там е преведено напълно различно,
вж.РГБ Тр. 145, л. 84об.-85: ñìàãëà åñìü è äîáðà. ñìàãëà äðåâëüíàãî ðàä¸
ïðýñò¹ïëåí·ÿ {л. 85} äîáðà æå ñêîðàãî ðàä¸ ïîêàÿíéÿ). В този случай е очевидно,
че пресъставителят е трябвало да се обръща към гръцкия текст.
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